
Kielemme kaytanto 

Viikonlopusta viitekehykseen 

Englanti byokyilee suomeen. Sen vaiku
tus on tietysti belpointa buomata sulat
tamattomista tai vain vii.ban sulautuneista 
lainasanoista. Jos lapsenvabtia, kotimies
ta sanotaan babysitteriksi tai tarkistamis
ta tsekkaamiseksi tai jonkin sisapiirin ja
senta insideriksi, pubutaan suomea eng
lannin sanoin. Niin pubutaan myos, kun 
tyontekijoille annetaan »maaratty ris

ponssibiliti» ja »supervisoidaan, etta sita 
noudatetaan». 

Kuinkaban kauas tata menoa paady
taan? J ossain etaalla tulevaisuudessa 
baamottaa sellainen suomi, jossa vain 
jotkut pikku sanat ja paatteet ovat suo
mea, loppu englantia. Ebkapa suomen
pubujien itsesailytysvaisto sentaan estaa 
meita joutumasta niin pitkalle. 

Huomaamattomampia kuin tammoiset 
selvat lainasanat ovat kaannoslainat: ai
nesosat ovat suomea, mutta englannin 
sanoitusmalli lainoista silti kuultaa. 

Moni tuskin tulee ajatelleeksikaan, etta 
semmoinen tavallinen sana kuin viikon

loppu on taban tapaan syntynyt englannin 
mall in mukaan ( weekend). Se on tyypilli
nen kaannoslaina. Samaa asiaa on en
nemmin sanottu pyhiinseuduksi tai viikon

vaihteeksi. 
Viikonloppu on tietysti kaypaa nyky

suomea; sen jalkeen kun tyoviikko muut
tui viisipaivaiseksi, se tuntuu byvinkin 
selvasti ilmaisevan sen kolmatta paivaa 
kasittavan vapaa-aikajakson, joka toiden 
loputtua jaa jaljelle. Eivat tu tut pyhiinseu

tu ja viikonvaihde silti nekaan jouda 
unobduksiin. Niita voi kayttaa jo vaibte
lun ja kotoisuuden vuoksi. Ja tyon Jop
puessa perjantai-iltana voi tyokumppanil
leen toivottaa paitsi byvaa viikonloppua, 
viikonvaibdetta tai pybanseutua myos 
yksinkertaisesti hyviiii pyhiiii. 

Hiukan arveluttavampi tulokas on jo 
ukkosmyrsky (englannin thunderstorm). 

Ennestaan on suomessa sanottu vain 
ukonilma, ukkosilma tai ukkonen (»eilen 
oli kova ukkonen»). Englantilaismallista 
»ukkosmyrskya» voi tietysti ajatella kay-
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tettäväksi silloin kun ukkonen liittyy to-
delliseen myrskyyn. Jo miespolvi sitten,
Virittäjässä 1960, Matti Sadeniemi pani
kuitenkin merkille, että ››ukkosmyrsky»
oli ruvennut korvaamaan ukonílmaa pai-
kassa kuin paikassa. On ukonilmalla sen-
tään sen verran vahvat juuret, ettei ››uk-
kosmyrsky» ole vielä päässyt sitä koko-
naan tukahduttamaan. Eikä niin soisi
vastakaan käyvän.

Varsinkin tieteen terminä mutta yhä
useammin myös muuten on viisikymmen-
luvulta lähtien käytetty erikoista sanaa
viitekehys: ››ilmiötä on vaikea sijoittaa
mihinkään tunnettuun viitekehykseen››,
››jossain muussa viitekehyksessä sama po-
liittinen liikehdintä jouduttaisiin tulkit-
semaan aivan toisin››. Sosiologit puhuvat
myös viiteryhmästä, ryhmästä johon yksi-
lö tuntee kuuluvansa.

Nämäkin sanat on käännetty englan-
nista. Toisin kuin viikonloppuun ja uk-
kosmyrskyyn niihin kuitenkin sisältyy
harhauttava käännös. Takana ovat
englannin sanat frame of reference ja re-
ference group. Reference merkitsee to-
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siaan sananmukaisesti viittausta, viitettä,
vaikkapa kirjan lähdeviitettä. Mutta se
merkitsee myös suhteuttamista: sitä että
asiaa katsotaan suhteessa toiseen.

Kun Kai von Fieandt 1950 joutui kään-
tämään havaintopsykologian oppikir-
jaansa varten englannin ilmauksen system
of reference ja samaa merkitsevän saksan
ilmauksen Bezugssystem, hän ei puhunut
››viitejärjestelmästä» vaan suhteuttamis-
järjestelmästa'. Juuri sellaisessa järjestel-
mässä, tietynlaista havaintotaustaa vas-
ten, syntyy lopullinen havainto.

Samaan tapaan suhteutuskehys olisi
››viitekehystä» osuvampi suomennos.
Kuinka usein sitäkään tarvitaan, on eri
asia. Voidaanhan ilmiö yksinkertaisem-
min sijoittaa pelkkään kehikkoon, jopa
pelkkään yhteyteen. Ja poliittinen liikeh-
dintä voidaan selittää myös monesta na"-
kökulmasta ja monelta kannalta tai monta
taustaa vastaan - ei siis välttämättä mo-
nessa suhteutuskehyksessä, saati omitui-
sessa ››viitekehyksessä››.
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